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CEMAHTUYHA OUHAMIKA MOHATTA BISHEC
Yy CTURICTUUI CYCNINIbHOI KOMYHIKALIH

CrartTio NPUCBAYEHO NIHFBOCTUNICTUYHI MOTMBALIT CEMaHTUYHOI ANHAMIKW NOHATTS
«bisHec» y yaci Ta npocTopi kynsTypu. CchopMynb0BaHO 1 apryMeHTOBaHO AOCTIAHMLb-
Ky ineto woao noTpedu haxoBoro aHanisy esontouii 6iHecy: Bif NEPBUHHOMO 3HAYEHHS!
CroBa [0 CyyacHoro, sike BigoOpaxae LiHHOCTI Ta MpiopuTeT pO3BUTKY MOLEPHOTO
CBIiTy, Bepbani3oBaHi B pesynbratax akTUBHWX MPOLECIB PO3BUTKY NiTepaTypHOi MOBMW.
[o-crimkeHo  (yHKUIOHYBaHHS NOHATTS «Bi3HEC» B PI3HOPIAHMX KOMYHIKaTUBHUX
(bparmeH-Tax — y CTPYKTYpi CIIOBOCMOMYYEHb | CTanu1x BUPa3iB, L0 MOSICHIOE NpUpogY i
cepy 1Moro 3acTocyBaHHs Ta AOUIMbHICTb e(heKTUBHOMO BUKOPUCTAHHS B Pi3HOMOBHMX
KOHTEKCTaX.

PoarnsHyTo cTaTyc 0i3Hecy B MOBHIli CBIOMOCTi CycnifibCTBa Yepes AiaXxpoHiyHe no-
PIBHSIHHS CEMaHTUKN TepMiHy «bi3HECY y 3aranbHOMOBHMX CIIOBHUKAX PisHUX peaaKLii.
BinTak, 30cepemkeHo yBary Ha 3aranbHOMOBHUX i (axoBux AediHiLisix nOHATTS GisHe-
cy, ix 0cobnmBocTAX i BigMiHHOCTSX. [1151 AWHAMIKM NPEAMETHOCTI CTURICTUMHUX CTYLIiA
0i3HecoBOi KOMYHiKaLlii BU3HAYEHO aKTyarnbHUM CxapakTepuaysaTu npupogy bisHecy sk
SBULLA, 10r0 CTpaTeri i TAaKTUK, L0 NOCTaKTb CUCTEMATU30BAHUMM KOMYHIKaTUBHUMU iH-
TEHLisMI MOBLLB i BU3Ha4atoTb eGheKTMBHI Mogeni ix BepbanbHoi B3aeMogii B Ll cdepi.
Taki 3aBaHHS Ha LIbOMY eTani BBaXaeMO NepcrnekTUBHUMM NS NoAanbLUUX AOCHigXeHb,
OCKiMbKM  Bi3HECTIHIBICTUYHA ACMEKTONOriA MPOEKTYETHCA HA CUCTEMY aKTyarbHOI
npofnematyky, Lo Bu3Ha4ae NpiopuTeTH HavlioHanbHOro MOBO3HABCTBA.

3Baxarouu Ha PO3BUTOK MYNLTUMELINHUX TEXHOMONIN, LU0 CbOTOAHI aKTUBHO BNMBa-
t0Tb Ha BCi cchepy CyCninbHOI KOMYHiKaLil, BU3Ha4aloTb AUHAMIYHY NPUPOAY iX (YHKLiO-
HanbHO-CTUMICTUYHOI afanTauii [0 nNpiopuTeTiB | LIHHOCTEW MacoBoi ayauTopii,
ChopMyNbOBaAHO 3aBAaHHS [OCMIAHULBKOT MEPCneKTUBU: CTBOPEHHS Ta peanisalis
eheKTMBHOI (DyHKLiOHaNbHOI Mogdeni Bi3HecoBOi KOMyHikaLji, 30kpema, B MegiiHOMY
MpoCTOopi.

KntouoBi cnoBa: 6isHec, BisHecoBa komyHikaLlisi, BisHecniHrBicTUKa, cTunicTuka Bis-
HeCoBOI KOMYyHikaLji, cTpaTerii Ta TakTUKi 6i3HeCOBOT KOMYyHiKaLii.
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SEMANTIC DYNAMICS OF BUSINESS IN STYLISTICS
OF SOCIAL COMMUNICATION

The article is devoted to the linguistic and stylistic motivation of the “business” nature
in the time and space of culture. The research idea regarding the need for professional
analysis of the evolution of business is formulated and argued: from the primary meaning
of the word to the modern one, which reflects the values and priorities of the development
of the modern world, verbalized as a result of active processes of literary language
development. The functioning of “business” concept in heterogeneous communicative
fragments — in the structure of word combinations and fixed expressions — is studied,
which explains the nature and scope of its application and the effective expediency of its
use in multilingual contexts.

The status of business in the language consciousness of society and the general
state of business activity are considered through a diachronic comparison of the
semantics of the term “business” in general language dictionaries of different editions.
Therefore, attention is focused on common and professional definitions of the concept
of business, their features and differences. For the dynamics of the objectivity of stylistic
studies of business communication, it is determined that it is relevant to characterize
the nature of business as a phenomenon, its strategies and tactics, which appear as
systematized communicative intentions of speakers and determine effective models of
their verbal interaction in this area. At this stage, we consider such tasks to be promising
for further research, since business linguistics aspectology is projected onto the system of
current issues that determine the vectors of development of national linguistics.

Taking into account the development of multimedia technologies, which today
actively affect all spheres of public communication, determine the dynamic nature of their
functional and stylistic adaptation to the priorities and values of the mass audience, the
task of the research perspective of creating and implementing an effective functional
model of business communication, in particular, in the media space, was formulated.

Key words: business, business communication, business linguistics, stylistics of
business communication, strategies and tactics of business communication.
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TeHgeHuii Lo rmobanisauii CBITOBOrO NPOCTOPY BiAKPMUBAKOTL HOBi TOPU3OHTM MiKOCO-
OUCTICHOI, MiXKYMBTYPHOI, MixHaLiOHanbHOT B3aeMogii. Lile MOTMBYE CUHKPETUYHY npu-
poay KOMYHIKaTUBHUX chep, Siki BCe BinbLue CbOroaHi TSXIHTb A0 (hYHKLIAHO-CMUCIIOBUX
nepeTyHaHb, a OTXe, N OMHaMI3ye MOBHUIA PeCypc Cy4acHOi CyCminbHOI KOMYHiKaLlii B
Pi3HWX TUNax auckypcy. BHacnigok HabyBaroTb akTyanbHOCTI MbxaucLMniHapHi ocnia-
HWLbKI NpoBnemu, NPMCBSYEHi PisHOBUMIPHOCTI €BOMHOLLT hopm, crnocobiB, 3acobiB, xaH-
piB CMinKyBaHHs1. 30kpema, Ans MOBO3HABCTBA Taka MPEAMETHICTb € eKCTPasHMBICTUYHO
MOTIBOBAHO, OCKiNbkW 060B'S3KOBO BPAaXOBYE YMHHIKY, L0 3HAXOAATHCS M03a MEXamu
MOBO3HABYOTO KOHTEKCTY.

Tak, ogHi€to 3 HaBINbLL PEMPe3eHTATUBHNX CbOTOAHI Cdhep CyCMinbHOI KOMYHiKaLii,
Ha Haw nornsg, € BisHec. BiH NpoeKTyeTbCs Ha YHIBepCanbHi MOLENi CinkyBaHHs, L0
(PYHKLINHO MigTBEPMKYE iXHIN MKCTUNBOBWA CcTaTyC i pecypc. INepeaycim, ineTbes npo
(haxoBy KOMYHIKaTMBHY Mapagurmy, OCKinbKI NIHFBOCTUMNICTUYHA OCHOBA BisHecy — cne-
LiianizoBaHa TEPMIHOMOiS, a ioro KOMyHikaTBHa JOMIHaHTa — 0CODNMBI [iNOBI XaHpW.
Y CYKYMHOCTI Lie B3Ha4ae BekTop BepOarnisoBaHux CTpaTeriil i TakTUK, aKTyanbHUX Ans
Bi3HecoBOI koMyHikaLji. 3 iHLLIOro 60Ky, PO3BUTOK MyNETUMEZINHUX TEXHOIOTINA, LLO aKTUB-
HO CbOrOAHI BNNMBAKTb HA BCi Chepyu CyCninbHOI KOMYHiKaLii, BU3Ha4atoTb AMHAMIYHY
npMPOaY iXHbOI (OYHKLIAHO-CTUARICTNYHOT apanTauii 4O NPiOPUTETIB i LIHHOCTE MacoBOi
aynuTopii. Lie, 3okpema, NosicHIE iHTerpanbHuiA 38’30k Gi3HeCY Ta Mefia — Lie cUcTeM-
HO BiATBOPIOETHCS B IXHIX KOMYHIKATUBHUX NEPETUHAHHSIX.

Y CBOIO Yepry, MoHATTS Gi3HeCy Mae BnacHy icTopito, LLO A7 MOBO3HABLS € EKCTpa-
NIHrBICTUYHUM KOHTEKCTOM MOTO CHOTOAHILIHBOIO CTaHy i cTaTycy. [ins nepcnexkT1sm npea-
METHOCTi CTURICTUYHNX CTYAiN 6i3HECOBOI KOMYHiKaLlii BBaXAEMO akTyanbHUM 3aBAaHHAM
(noknageHnm B OCHOBY LIbOrO JOCTMKEHHS) BU3HAYNTM Npupody sBuLa BisHecy, 1oro
CTpaTeriv | TaKTUK, L0 NOCTaloTh CUCTEMATU30BAHUMU KOMYHIKATUBHUMM iHTEHLiSIMW MOB-
LiiB i BU3Ha4atoTb eGheKTUBHI Mofeni iXHboi BepbanbHoi B3aemogii B Lt cdepi. Cdhopmy-
NbOBaHe 3aBAaHHS, Y CBOK Yepry, NpoekTyeTbes Ha: 1) 06’ekT gocnimkeHHs — GisHec
AK KOMYHIKaTUBHE SBULLE; 2) MPEAMET AOCTIMKEHHS — CEMaHTUKY MOHATTS «Bi3HeC,
cMmucnoBa Ta (PYHKLiiHA eBOMHOLis SKOi akTyanidye Gi3HeCoBi npouecy B AuHaMiLi cyc-
MinbHYX BigGHOCKH. [Ins aHanisy 6yno o6paHo aediHiLii NOHATTS «Bi3HECY i3 aBTOPUTETHUX
CIMOBHVKOBWX BWAaHb, ki pENpPe3eHTYIOTh Pi3Hi LWOAO Yacy Ta NpoCTopy KynbTypu neKkcu-
korpadpiuHi Tpaguuii Ykpainu, CLUA, BenmkobpuTanii Ta iH. 3anponoHoBaHi BU3HAYEHHS,
L0 BXE BifIOMi MacoBii ayauTopii i anpoboBaHi B KOMYHIKaLii, BaXNMBO, Ha HaLly AyMKY,
CxapaKTepuayBaTu 3 MOMsAy iHTEPNPETaTUBHOI METOAONOTII, O A03BOMUTL BU3HAYUTY
ctartyc Bi3Hecy sk OfHiei 3 e(heKTUBHNX KOMYHIKAaTUBHIX MOfENen BepbanbHoi iHTepakuii
B CyCNinbCTBi. Taky AOCRIAHWLbBKY CTpaTerito Ha LbOMY eTari BBaXKAEMO NEPCNeKTUBHOK
ANs nofanbLUmMX CTYAINA Y Uil cdoepi, ockinbku Gi3HECTIHMBICTUYHA aCMEKTONOriSt CUHXPOHI-
3yETbCS 3 aKTyanbHOK NPObreMaTrKoio, Lo BU3Ha4Ya€e BEKTOPK HALiOHaNbHOrO MOBO3HaB-
CTBa, [e BU3HauyeHa Ta 3asBrneHa npobremarika CUCTEMHO He NpeacTaBneHa.

#K BigOMO, COBO «bi3HEC» MOXOANTb 3i CTAPOAHITIINCHKOI Niekcemu «bisignesy. Mep-
LLIOYEpProBO Lie NOHATTS BU3HAYANOCh SK «mypboma, mpusoaa, 3aHamms». OpuriHanbHui
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CEHC y CTUNICTULIi MOAEPHOI KOMYHiIKaLlii € 3acTapinum, siK | CepeHbOAHIINCbKE 3HAYEHHS!
CcTaHy: «6ymu Oyxe 3atHsmumy. CyyacHa ABOCKITa4oBa BYMOBA LibOrO NOHSATTS, 3a Cro-
CTEPEXKEHHAMM ETUMONONIB | LOCMIAHWVKIB Y rany3i iCTOPUKO-NIHIBICTUYHUX PEKOHCTPYKLIN,
noxoauTb i3 17 cT. BoHa BM3Ha4aEThCs KOPEHEBOK MOPGEMOI0 busy (MpUCH.) — 3alHIMUU
i CMOBOTBIPHIM EITEMEHTOM -Ness, LU0 No3Havae dito, sKicmb abo cmaH.

B eBontowii cdhep CycninbHOro XUTTS ceMaHTuka crnoea «BisHec» A0BOMI AWHAMIYHO
po3BMBaE CBOK napaaurmy. Tak, y 18 ct., y 1727 p., ikcyeTbea po3ymiHHA BisHecy sk
TOPriBMi, KOMEpLiHNX 3060B’A3aHb, MEPKAHTUNBbHUX 3aHSATb PA30OM LLOAO MOHSATTS «u-
maHb, AKi 3atimaromb Yac ma yeazy». Y 1819 CT. CNOBO 3aKpiNMtOETHCS B 3aranbHOMOB-
HOMY 06iry, L0 pe3ynbTYETLCA B MOSIBI MOXIAHWX Bif, HBOrO KOHCTPYKLIN: «business cardy
(8isumieka, 3 1840 p.), «business letter» (dinosuti nucm, i3 1766 p.), «business end» (3
1874 p. sk npakTyHa abo edhekTBHA YaCTUHA YOTOCh). 3HAYEHHST KOHCTPYKLi «mean
business» BUpaxae 3BOPOT — bymu HanawmogaHuM Ha cepliodHi i, A KOHCTPYKLis
«Mind (one’s) own business» e 3 faBHilmx 1620-x pokiB CEMaHTUYHO CKOpenboBaHa 3
npouecom: 06amu npo ceoi crpasu i He empyyamucs 8 dyxi [7]. BigTak, icTOpUUHWIA KOH-
TEKCT CMUCTMOBOI AMHaMiKK1 NekceMu «Bi3HeC» NOB'A3aHNiA NEPEAYCIM i3 XUTTEBOKO Npar-
MaTHKOK Ta KOMYHIKaTUBHUMM ecdhekTammu BepOasnbHOI iHTepaKLii B LUMPOMY PO3yMiHHi (B
JiaxpoHii — He Tinbku y cdepi BisHecy un komepuii, OCKINbKM Ui SBuLLa € BinbLu MisHiMKM
YTBOPEHHSAMM B EKOHOMIYHIiA €BOMIOLLiT CBITY Ta MiXXOCOBMCTICHIX BiAHOCUH).

CyyacHe po3yMiHHSI Bi3HECY apTUKYMHETHCS 3 AMHAMIKOID EKOHOMIYHOTO MPOCTOpY
Pi3HUX KpaiH CBITY, SIKi AMHAMIYHO PO3BMBAIOTLCS B KOHTEKCTI BiIKPUTHX | 3aKPUTKX AiNOBUX
BIOHOCKH Y Liilh chepi. Bee Binblue akLeHTYEeTbCS yBara Ha epeKTUBHOCTI NapTHEPChKOi B3a-
emoii, 30kpema 1 BepbarbHoi, Lo, 3 NOrNsay Teopii Ta NPaKTUKA HEOMIHMBICTUYHOIO 3Ha-
HHS, peanisyeTbCs y CTpaTeriyHO 3MOAENbOBAHMX KOMYHIKATUBHWX CTpaTeriax i TakTukax.
Ha Hally gymky, came Taka JOCnigHULbKa MPEAMETHICTb akTyanidye CTURICTUKy 6i3HeCoBO-
ro CninKkyBaHHs, (haxoBa iHTepnpeTaLjist KOl CNMPAETLCS Ha CUHKPETUYHWIA METOLOMOTYHIIA
anapart akTyanbHUX AOCMiAHNLbKMX enicTeM — Bi3HECOBOI MIHIBICTVKM, MEianiHrBiCTUK,
(PYHKLIOHANBHOT CTURICTUKN, FOPUCTIHTBICTUKM, NIHMBICTUMHOI EKCMEPTM3N Ta iH.

3aranbHOMOBHa TpaauList aMepPUKaHCHKOro, EBPOMENCHKONO MPOCTOPY, 3BaXatoum Ha
€KCTPaniHrBICTUYHI 06CTaBMHM CyCMiNTbHO-NOMITUMHOTO, EKOHOMIYHOMO PO3BUTKY KpaiH, L0
BXOASATb 40 MO0 cknagy, e 3 novarky 20 CT. CUCTEMHO CTMPaeTbCs Ha PO3yMiHHS! BisHecy
K CTpaTeriyHo OPiEHTOBAHOI AisNbHOCTI. Tak, y KEMOPUMKCHKOMY akafeMiYHOMY CIIOBHUKY
BU3HAYEHHS TepMiHy 6isHec nopaeTbea ak: «the activity of buying and selling goods and
servicesy (OisnbHicmb 3 Kyrieni-podaxy mosapig i nocnya) un «the amount of work done
or the number of goods or services sold by a company or organization» (06¢sie 8UKOHaHOT
pobomu abo KirbKicmb mogapie Yu nocsye, npodaHux KOMMaHiek Yu opeaHisayjero) [6].

AwmepuKaHCbKa iHTepnpeTaLis BU3Ha4eHHs MOHATTS «BisHecy (ikcye, Wo «business
is also the degree of success of a company or of your work» (6isHec — ue makox cmy-
niHb yenixy komnaHii abo eawoi pobomu). Y Takomy 3HaueHHi 6i3HeC ik eqheKTUBHICTb,
CTYMiHb YCMiXy y3aranbHIOE pe3ynbTaT KOMEPLINHOI AiSnbHOCTI, WO BKIKYAE PisHi cTpa-
Terii | TaKTUKW, 30KpeMa i KOMYHIKaTVBHI.
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Y cBOt0 Yepry, posyMiHHs bisHecy sik «the fact that someone buys goods or services
from a particular store, company, etc» (cpakm, WO XmoCb Kynye mogapu Yu rmocsyau 8
NegHOMY Ma2a3uHi, kKomnaHii mowo) [6] BUpaae BTOPUHHY XapaKTEPUCTUKY LiSnbHOCT
cyb’ekTa Gi3HECOBOI AisNbHOCTI. Take BU3HAYEHHS NIATBEPMKYETLCS TIyMaYeHHsM 6i3-
Hecy sk «the amount of work done or the number of goods or services sold by a company
or organization» (06cse sukoHaHoi pobomu abo KinbKicmb mosapie Yu mocsye, MpodaHux
KoMnaHiero yu opaaHisayiero) [6]. OueBnaHO, WO B TakOMy BUpa3i 6i3HeC ynoaibHIETLCS
[0 CrOPiAHEHOTO BU3HAYEHHS! 3aranbHOMOBHOMO MOHATTS cripasa. Hanpuknag: «bisHec
xopowud/ xeaeuli / npoygimae / npousimae (To670: 5 Barato npogato). bisHec nozaHul
/ mnsisuti / muxud (s Mano npogato ). Sk cripagu (4n 6arato BY NPOAAETE) ChbOrOAHI?».

3aranbHOMOBHa TpaaunList (PYHKLIOHYBaHHS TEPMIHY «Bi3HEC» PO3LLMPIOETLCS Yepes
4acTOTHE BMKOPWCTaHHSI MOHATTS B MOBHIN KOMYHiKkaLii: business hours (po6ouyi 200uHu),
business trip (8i0psidxeHHs), business park (mepumopisi, sika crieyjanbHO po3pobreHa
0ns1 ogpicie, Hesenukux ¢habpuk), business agent (bisHecazeHm), business case (6izHec-
Ketic), business centre (bisHecueHmp) Ta iH. [6]. HaBeaeHi npuknaam 3aceigyyroTh, WO
B YKpaiHCbKOMY MPOCTOPI Lie MOHSATTS 3aKPIMMIOCh YacTKOBO abo MOBHICTH, 3anexHO
Big chep cycninbHOI KoMmyHikauii. [lesiki KOHCTPYKLUiT aganTyBanuchb N 3aKoHU yKpaiH-
CbKOi MOBU 1 iHTEPNPETYIOTLCS SK HEOMOTi3MU IHLLOMOBHOTO NOXOMKEHHS!. Ane BaXmMBO
nam’aTati NPO EKCTPaniHrBICTUYHUIA haKTOp Yacy, WO BKU3HAYaE CTATyC HEOMNOriYHOCTI
NMLLE BiJHOCHO. 3BaXatoun Ha akTyarbHY AMHaMIKy CycninbHUX cdep KoMyHikauii, kope-
HeBa Mopdema «6i3HeC» [OBOMI LUBMAKO BXOANTL B aKTUBHWIA CIIOBHWK.

[MoHATTS «Bi3HECY Y 3aranbHOMOBHOMY KOHTEKCTi TakoX CMICIIOBO MApKYETbCs CTa-
nMmm hpaseonoriyHNMN BUpasamm, WO BU3HAYAIOTb iXHIO akTyarniaalito B KOMyHiKaTuB-
HOMY npocTopi. BOHM, y CBOK Yepry, Malouu iHAMBILyanbHy NPUPOLY BUKOPUCTAHHS B
MOTOLi MOBMEHHSI, NPK Nepeknagi BiATBOPIOKTLCS JOCNIBHO: «be in business» (bymu 6
6isHeci), «be the business» (6ymu 6i3Hecom), «a business issue» (mumarHs 6i3Hecy)
Ta iH. [6]. Taki BMpa3n HaNOBHIOKTL 3aranbHOMOBHUIA KOHTEKCT BXMBaHHS TEPMiHy, 6€3
3MiHU 1OTO NEKCUYHOIO KOMMOHEHTA.

[HWi dhpaseonorivHi OAMHMLI NPOALINK TPaHCGOopMaLlilo Nepeknagy: BOHN Bepbani-
3yl0Tb AYMKY NULIe y3aranbHEeHO, 3a AOMOMOTO 3MIHEHOTO CEMaHTUYHOIO CKIagHMKa
BUCNOBNIOBaHHS. Hanpuknag, «get down to business» (nepexodumu do cnpasu), «be
none of someone’s business» (cnpaea, sika HIKO20 He CMOCYEMbCS, SIKe HIKO20 He ro-
BUHHO xsumoeamu), «do the business» (pobumu me, 4020 MHOAU OYiKyHOMb/XO4YMb
8id mebe), «like nobody’s business» (Oyxe weudko ma Aobpe, y 8enuKill KibKocmi),
«business before pleasure» (Konu noyas opamu, mak y COMfKy He epamu; rnonpayrol
Yrimky, eidnoquHew y3umky; idu e 2ocmi cmino, sk He xde doma diro) Ta iH. [6].

CmucnoBa noniapiaHTHICTb ifiOMaTU4HNX KOHCTPYKLN | NOXiAHWX Bif nekcemn «Bis-
HEC», OTXKE, 3aCBiAYYE 3aKPINNEHHs LIbOro NOHATTS B MOBHI CBIAOMOCTI Y4aCHWKIB KOMY-
Hikawji pisHUX piBHIB i TUMIB.

Y CBOK Yepry, Lis Te3a Takox BigobpaxaeTbCs B AMHaMILi Gi3HECOBOI isIbHOCTI B
yaci Ta mpocTopi KynkTypu 30kpema, B iCTOPUKO-MIHIBICTUMHOMY KOHTEKCTi 20 CT. TepMiH
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«bi3HeC» MaB HETaTUBHO-OLHHE MapKyBaHHs1. Tak, y ClIOBHUMKY yKpaiHCbkoi MoBW B 11 TT.
MOHATTS «Bi3HECH 03HAYaANo «KoMepPUiliHy, bipxosy abo midnpueMHUUBLKY OisnbHICMb 5K
dxxepesio Haxueu 8 kanimanicmudHoMy ceimi» [3, c. 179]. B Toit camuit yac nig noHsIT-
TAM «HaXuBa» PO3yMIETbCA «/1e2ke Hempydose 36a2a4yeHHs; Nocmyrnose 36UpaHHs,
HaepomadxysaHHs1, HabyeaHHs MamepiarbHUX UiHHocmed, maliHa, epowed i m. iH.» [3,
¢. 86]. Y cycninbHomy amckypci cepeanHmn 20 CT. e BBaXanocb HENPUIHSTHUM i Henpu-
NyCTUMWM ANS NEPCNEKTUBM PO3BUTKY JEepKaBy, L0 BUSBMSANOCh B 0OMEXEHOMY BUKO-
puCTaHHi nekcemu «BisHec» Ta ii NOXigHMX Y KOMYHiKaLii.

Moyatok 21 CT. NpUHIC 3MiHM B CYCMiNbHO-MONITUYHOMY XUTTi YKpaiHu Ta CBIiTY 3ara-
nom. Y Leit yac CnocTepiraeTbCsl akTUBHWIA PO3BUTOK Bi3HeCy, TOMy i caM TepMiH 3MiHMB
CBOHO KOHOTALLi0, LLO BMAMHYIO HA YaCTOTHICTb BUKOPUCTAHHS MOHSATTS Ta AUHAMIKY MOro
CEeMaHTUYHOI Mapagurmu.

3okpema, B akaieMiYHOMY CITOBHUKY YKpaiHCbKOi MOBWM Y 20 TOMax NOHSATTS «Bi3HECH
y3aranbHioe «midnpueMHUUbKY OibHICMb, CPSIMOBaHy Ha OmMpUMaHHs npubymky» [2].
CMuCroBe HaBaHTaXeHHs! TEPMIHY BUKIMKAE 3aLliKaBNEeHICTb, afpke B pefaKLii CNoBHMKa
MOMITHO 3aMiHy HEraTVBHO-OL{IHHOTO 3HaYeHHs Ha GinblU HEMTPaNbHY KOHOTALK MOHST-
TS, WO BUSIBMISIE Or0 TEPMIHOMOTIYHY MPUPOLY, acoLiioBaHy 3i chepot NPodeciiHoi
JiSnbHOCTI. TTOHATTS «Haxuga» NPOWLLIO CBOK EBOMIOLLiIO A0 BU3HAYEHHS «MpUBYTOK»,
SKWA Y YMHHIN peaaKkLii CrIoBHUKA BUSHAYAETLCA SK «CyMa, Ska CKnadae pisHUL Mix 00-
xodom i gumpamamu» [3].

Taki cemaHTMuHI mpouecn BigobpaxaloTb BeKTOpu eBontoLi BisHecy, Lo B cyc-
MiNbHIA KOMYHiKaLii AETEepMIHYETbCS BUKOPUCTAHHSIM LIbOMO MOHSATTS Y (haxoBOMY KOH-
TEKCTI — 30KpeMa EKOHOMIYHOMY. TaK, 3a BW3HAYEeHHSIM EKOHOMIYHOI eHLMKIonesii,
«bisHeC — (aHen. business — crpasa, y200a, 3aHIMMS) — iHiyiamueHa eKOHOMIYHa
(8upobHuya, midnpueMHUYbKa, nocepedHuUUbka i ma iH.) Qis/ibHICMb 8 yMoeax PUHKO-
80i ekoHomiku» [1], akTyanisyeTbcs nparmMatuka 6i3HeCoBOI AisNbHOCTI, OPIEHTOBAHOI Ha
PVHKOBY EKOHOMIKY. Y CBOIO Yepry, MOHSTTS PUHKOBOI EKOHOMiKM NO3HAYaE eKOHOMIKY, 8
Kl 0CHOBHI Mpobnemu 8upobHUYmMea, po3nodiny i peanisayjii MPodyKuii U3HaYarMbCs
30ebinbwozo Yepes 83aemodiro normumy ma nponosuuii Ha puHky [1]. PyHKUiOHaNbHI Ta
CMMWCIIOBI y3aranbHEeHHs BU3Ha4eHMX NPOLIECIB Y MOBHil Mipi ab0 4aCTKOBO (LLO 3anexuTb
BiZ KOMYHIKaTUBHOI cUTYyaLlii) BinoOpaxatoTb akTyarnbHe po3yMiHHs Gi3Hecy.

Takox crnoctepiraemo AuHami3aLito NCUXOMIHrBICTUYHOTO CKMagHWKA B KOHTEKCTI
CMPUAHATTA Ta PO3yMiHHS Bi3HeCy, WO cnupaeTbest Ha 0DOB'A3KOBY iHiliaTiBy cyb'ekTa
Bi3HeCcoBoI gisnbHOCTI, BepbaniaoBaHy B peanisallii cneLianbHuX KOMYHIKaTUBHUX CTpa-
Teriin. BoHu 3i cBOro BOKy OpIiEHTYHTHCS Ha MparMaTYHUIA pesynbTaT Ans ABOX CTOPiH
BisHec-komyHikaLji — cy6’ekTa (komnaHii, kopnopaLii Ta iH.) i cnoxmeaya.

Bigrak, aktyanisauis 6yab-saKkoi cchepu cycninbHOI KOMyHikaLlii 3aBxau BinOyBaeTb-
€S B AVCKYPCWBHI MIOLMHI, Konm ii mpupoaa, CTUMiCTUKa, pecype i noTeHujan notpe-
OytoTb i haxoBoro aHanmiay. BignoBigHo, B CyyacHii rymaHitapucTuli opmyetbes 6is-
HECMIHrBICTUYHA enicTeMa, a MOBO3HABUMIA acnekT iHTepnpeTayii 6isHecy € cTpateriyHo
BMOTMBOBaAHWM y (haxoBOMy pO3yMiHHi npoLieciB BepbanbHoi B3aeMogii B BiHecoBOMY
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KOMyHiKaTUBHOMY npocTopi. [Ans pocnigHuka-cTunicta, omxe, 6isHeC — Lie eKOHOMIYHA
JiSNbHICTb, LLO CNPsSIMOBAHA Ha NEBHMIA CTYMiHb YCMiXy, OCHOBHA MeTa SKOi — eDeKTMBHA
pearniaLis KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerii | TaKTWK, OPIEHTOBAHWX Ha nparmMaTiky KomepLin-
HOI AiSiNBbHOCTI Ta 3a10BONEHHS NOTped peanbHoi Ta NOTEHLiHOT CNOXWBYOI ayauMTOpii.
TTiHrBicTUYHE CipsIMYBaHHSA (DYHKLIOHANBHOTO HaBaHTaXEeHHS Bi3HECOBOI AisNbHOCTI BY-
Marae Bif y4eHUX BOCnianTv epeKTUBHICTb peaniaallii MOBHWUX OAMHULb, 3@ PaXyHOK SKUX
nignpremeLb CUCTEMHO 1 eheKTUBHO peanisye KOMYHikaLito 3 peuunieHToM. Lie nosicHto-
€Tbcs Ge33anepeyHO BaXMMBICTHO BapiaTWBHOI NIHFBOCTUMICTUYHOI MPUPOLY Ta pecypcy
iHGhOpMyBaHHSI B KOHTEKCTI peaniaLlii 0Co0nMBMUX KOMYHIKAaTUBHWUX CTPATErin i TaKTuK,
acoLinoBaHKX i3 AinbHICTIO y cdepi BisHecy.

HoBu3Ha 11 nepcnekTea NiHrBOCTUMICTUYHOTO AOCTIIKEHHSI MOHATTS Bi3HEC nons-
rae y CTBOPEHHi Ta peanisaujii eheKTUBHOI (hyHKLiOHaNbHOI Mogeni Bi3HeCOBOI KOMYHi-
kaLii, 3okpema B MegiiiHoMy NpOCTOpi, WO NiATBEPMKYE MKCTUINBOBUI CTATYC Cy4aCHOI
CYCMINIbHOI KOMYHiKaLii. ApryMeHTaLlisi HOBWU3HW TaKOX KOPEMETbCS i3 cuTyauieto, 3a
koI Gi3HECNHrBICTUYHA enicTeMa € akTyanbHUM CbOTOAHI KOHTEKCTOM, CUCTEMHO He Npo-
aHani3oBaHUM B MofepHin HayLi. Lie hopmye i MOTVBYE NPeLLEAEHTHICTb NPONOHOBAHOMO
JOCTIKEHHs Y BU3HAYEHIN NpeaMETHOCTI haxoBoro aHanisy 6isHeCOBOI KoMyHikaLii B
Megia Ta B o0Opi HOBOrO iNKCTPATUBHOMO Matepiany (TEKCTW Ha calTax, B COLianbHUX
Mepexax, peknama Ta iH.), CTUMICTUYHA IHTepnpeTaLis SKOro KOHLenTyanisye Aocnia-
HWULBKY ineto. BoHa noB’a3aHa i3 ypaxyBaHHSIM TeHAEHLi 10 kopensuii ekcTpa- i iHTpa-
niHrBanbHUX akTopiB AMHaMiku KOMYHikaTUBHOTO npoLecy. bisHec, BignoeigHo, nocTae
MO3aMOBHMM TIIOM, LLO B 3HA4a€e CUCTEMHICTb BepbanbHuX i HeBepbanbHyx 3acobiB cnin-
KyBaHHs1 B Ljilt cchepi. VaeTbes, nepeaycim, i npo xaHpoBy napaaurmy 6isHeCoBoi KoMyHi-
kauii, nonidoyHKUioHanbHa Npupoga sKkoi Ans JOCMIAHVKA € NMePEKOHMBUM apryMEHTOM
y [OBEAEHHI BapiaTMBHOI CTMRICTUYHOI Npupoaw iHdopmalii wopo 6isHecy, 3okpema B
megia. Bigrak, KoHUenTyanbHOK NepcrnekTUBOK NPONOHOBAHOrO AOCAIMKEHHS € (haxoBa
iHTepnpeTaLlist MOBHOI KOMYHiKaLii y chepi GisHecy, penpe3eHToBaHoi B MegiiHOMY Npo-
CTOPIi, — 3 YBArow A0 XaHpiB, sIki OPIEHTYITLCA Ha peanisaLito pisHux GyHkuin. Cepen
OCHOBHUX BM3HAYaEMO iHpOpMaLinHy, NiHaBanbHy, po3BaxaribHy, MaHinynsaTUBHY Ta iH.

MogenboBaHuii pesynbraT Takoro AOCMIMKEHHS NOrNUbuUTb, PO3BUHE MegjaniHrBic-
TUYHY NPEaMETHICTb NIHFBOCTUMICTUMHAM aHani3oM 6i3HecoBOI koMyHikauii. Lie f03Bo-
Nsie apryMeHTyBaTV B3aEMO3B'A30K Pi3HIX HaMpsIMKIB HAYKOBOTO 3HaHHS, WO CUCTEMHO
0npaLboBYOTb MOBHOKOMYHIKaTUBHUI PECYpC Pi3HUX cdep CyCrinbHOMO XMTTS.
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